THE SUVARNAPRABHASA SUTRA

Introductory Notes

The SuvarnapraNhasa, which is one of the nine canonical
writings of Nepalese Buddhism, occupies an important posi-
tion in the development of Mahayana Buddhism. It has
been studied both by Chinese and Japanese scholars; many
commentaries are still extant, among which we may mention
one by Chih-che Tai-shih of the Sui dynasty.
As it contains some passages concerning the duties of the
king, it has been regarded with special attention by the
imperial family of Japan; and an elaborate rite has been
performed by them in connection with the recitation and
exposition of the sutra. When Prince Shotoku built the
temple Shitennoji (Four Guardian-gods Temple), now
abbreviated Tennoji in Osaka, in 587 ad. in
honour of this sutra, the name was taken from the chapters
in which the guardian-gods promise to protect those who
recite and practise the teaching of the sutra. When later a
state temple was established by the Emperor Shbmu in each
of the provinces for the promotion of the national welfare,,
a copy of the sutra wras deposited in it.

Studies of the sutra have been pursued by almost all
the schools of Buddhism, but chiefly by the Tendai. There
are five Chinese translations, the first of which was made by
Dharmaraksha of the Liang dynasty (412-421 ad.). As to
further details concerning the translations and also problems
in relation to the historical and doctrinal aspects of the sutra,
the present editor intends to write a special introduction
when the whole text is ready for the public.

The text edited here was first copied by the late
Reverend Dr. Bunyiu Nanjio in 1881 when he was studying
at Oxford, from a manuscript in the Bibliotheque National©
in Paris, and another in the Royal Asiatic Society, London,
which he later collated with one of the manuscripts kept in
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Cambridge University. After he came back to Japan, he
further collated his own copy with the manuscripts in the
Tokyo and the Kyoto Imperial University. The work was
finished, according to the entry of his copy-book, in 1915.
When he died in 1927, the copy was left in my charge with
the idea that | should if possible produce a more complete
edition. Further comparisons were made by me with the
three Tibetan translations of the sutra, assisted by Mr. Bun-
kyo Sakurabe, of Otani University, and also with the Chinese,
translations by Dharmaraksha and others.

I should be ungrateful were | not to acknowledge the
suggestions made from time to time by Dr. Unrai Wogihara
whose keen judgments have been of great help in disentangl-
ing many a difficult knot in the text.

I am very glad that 1 am now able to present to the
readers of this magazine a critical edition of the sutra in
which my late master’s labours are so much in evidence,
and if he had been allowed to live a few years longer, he
would have seen the text printed under his own direction.

23 October, 1928.

Hokei lzumi
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Abbreviations

A.—MS in the Royal Asiatic Society, London.

C.—-MS in the Cambridge University Library.

I.—an incomplete edition by Sarat Chandra Das and Satis
Chandra Acarya Vidyabhushana, at Darjeeling, India,
1900.

K.—MS in the Kyoto University.

P.—Photographic copy of the MS in the Bibliotheque Natio-
nale, Paris, taken by Professor D. T. Suzuki, in 1910.

T.—MS in the Tokyo University.

Tib. denotes the Tibetan translations, of which there are
three in four copies kept in the Otani University
Library, Kyoto:

(1) Translator not known, agreeing mostly with our
text,

(2) Translated by Jinamitra together with Silendra-
bodhi and Ye She De;

(3) The same; hand-copied manuscript somewhat
damaged; the last two seem to be made from
the same original Sanskrit text which was also
most probably used by I-tsing;

(4) Translated from I-tsing’s Chinese translation by
a Tibetan named Chos-grub.

(gf) ('h") (W) are the three Chinese translations, respec-
tively denoting Dharmaraksha’s translation, Pao Keue’s
compilation, and I-tsing’s translation.



w W ATt W3=
fqT WAWTHRf?MTN | d\WVNV | W MrTArf-

gfnfw”™ WAT |

Hrw.
3WVtww HIRJ: |

nT  f°Ro5T TjB'T HffrTHSzmTY
AV VAt |
Nit Nns™HQq spicRZ (TATTHIT: |
TR i 3 i
HNACSNMMRT | BTAMT
1InC. K. T. but left out in T. T?7 left out in C. n'H: "7'1" HAWBT

NTNNT® K- 3 Left out in A. 4 Left out in C. K. 5 From ZfftF~
tin crtujfzpr: in T. only, but this also appears in thebeginning of the DaSabhumiSvara
where T is replaced by 6 ~M'T* in all MSS. 77T in all
MSS. s JITHT in all MSS. 9 HTi in all MSS. 10 The following eight
lines, with variants as marked, are wanting in the Tibetan version as well as Dharma-
raksa’s Chinese translation.  The introduction of Ananda here has no vital connection
with the context, and in fact interferes with the intelligent understanding of it. It may

be regarded as a later interpolation.
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HIRHHATHA: ATW HATATHTARE Hn=
NIHFRRRH' | f~ HRT! |

HWATI HTATfk | HFR OR5SRF
SHTfa tRRR Tjfnf™ |

frRH ~"RT" m

firffr n’'tftrgw”™ rMr"“hrWur |
fcR "TTNY ~"WWAHAHTWTR( 11?1
WINRR:I -"RTRfW I

e™t"RR: it

rt |
AWHMHMRR IH I
1 left out in A. 2 HTAT K. 8 T left out in A T.
4=q H leftoutin C TWM: =3 I- 5 '"qWNTK A . «QN A

7 The metre is irregular, as is often met with in the Buddhist poems. ““ Buddhist poets do

not obey the ordinary rules of metre, or rather their rules of quantity of pronunciation differ

from those of later grammarians.” Vajracchedika p. 46. note. 8 in all MSS.
-=a ftrerg |I. 10TT5T; C. T. Tf A. 11 A.; and

this quarter is of incorrect metre.
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AHTWTTrIR I

iign
~wntil 2 BAT AT NMNTTN
W5S5MRT NnftfWW r< Mn™ TOANT: u$H
SHAMRT W WV fwAT:6 HT:T |
WUWTS RT Util

R R |

gaN™MMT WAL iqii
mgj-g* T Ol "HL |
FH RIs WA QN T ~“nM lI=L oil
\VAVA =1 N5 NnW. ™Mwwrf o

~hpit MKkkeNMn: o uw

ki <R nm |
ffaBT RTR uw
A"NWosTaHToJT? bt~ esit: WIHIN™MN: |

: TO C. 2 fi? left out in A. 35jJcSZfT in all MSS.  4NQ-"N5J Tib.

6 7 C K. 2T. 6 Ex conject.; fHET: A. K. T. fTFT: C. fITFT: t
7°H™M: AL C. T. UNcSNT K. 3WHS5TA. fA5TC. fanTt
9 A. rc- T. 10 Ex conject.; tfteTAT STITTINT A
tftIfTIJT UTW&NT C. q sfiTnlT ?T . ti3T<T UT K. T™RT
T. 11 H?WV/ L. 12 ~Nir . 13 Supplied for the sake of metre,

WmnHAFT: JrevjrWT: c. K. t. 15 5JHT |-
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TRT W 11731
SKArft rHT I
ATCnt HHHTAT AMWATTT UNI

KTV WWIRN™Ft inUH
h "RMNORRNT. |
FRT \wv MWNT fATUNT wen: 11M)

msi N5 =IMK ™~niwvv(
~"S5H in <1l
Srm "Rt VNV IR |
g/iri fi intn
FFAMWETT WH3i: |
ino.ll
|
Mwv HTfrT WARTAN >Nl
JINTTT HTWA el
IRMI

1 Restored from the Tibetan versions where we have: Nairajfiana Tib.(a)

Nerafijana Tii>.(b) a t c. K. L 20TTT: k.
5 The following two verses are left out in A. 451 C. 6fgfnH C.
*H A, ITT. 1S A 8 C. fcNTTmff: K. 9=r K-
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H??H
fAMHTIITA SRFWHFT |

"AHTT% TP IR3II
ATHrj < ETr5< HMg W H
"RrTW Hqg ~NnT q FNNIRNI

Qg™ THRW.L |
Qp~Z AT BARWIFLFrf 102 Mil

T NMINNVTREWjsl  fATAHAjFE
ATH JPR: |

137< 1. 2 K. sq IC 4 7-;-75 fg-R?5 A. C.
6 7=r t 6°m a THT'TirgT c. Intjft i =4 Ns? k
9In Tib. which means HT 10 A 1 A
mavH c. c.<| Tib- A 2f*Hw c k t 13 left out in A,

uphi pf c. 15 jii a
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mn fwrfm: 7

"HT Fwvt 75 twWwV B=

i wnnf =

i rtfwi Nh=

R| fATEANTREL TAPOTZWeNsTHT=

Mzhhtpt mw i N AT AN j2w=
AHTTth riTHN'"gMW wwfa TH rnfh |

"WU NT HH«m: m™"HHT | NMTfm=

tm”™Nhbs

ATMnh: | HHAMwzANN

fi ~NT WTH™ | Bq fFITN 1Tt
niT™"Nt Nz i rngfrn
N hk-t-

-RIWATHHT NZT "“H=
o i TATTa anTn
1°H?f fAg/Ljt in all MSS.  UNHT Tib. 1¥qt: A. c¢™q C. T.

3sRTfirr in MSS. This is quite puzzling; but the restoration has been made from Tib.
d/#ratA. giMfem-T C. STTfaNi T. S5HTAC. P.
HT "Hn?H ff T. 6 JFdfg A. 7qTATTIW A



VIffl gww 1™g ggWNnITT MH=
| gTBRR gWV el *H' | qfrow
TO gM"TW ~"Tfg WPrt | ™" R gw™
jrfrf(OT?f sfafWMTR gjfrfHnft qgq: |
NIJR gw™uUNN NE|: | fsRTIMrTR WT:
MATIHT'QT | rjffgrTR WT fAHNNT M=
g=r: i drf™"R ggi f*nnftHT i <tgNT=
agR gw: I fwi.gr q|giHT=
wwifhwwwv <R il

nwft “"Rgmtft qgg i ~gnfXfrr gn™ g™q
ATigqu) gnfft gtfingfHMT ™ Qq'rf g<r nh=
qggrwW”™RWTANATWqrfr SM"W>

gwt o=« A\VaV4 BN
NMMPHTOTOT¥T fwffHWTAN: fer=
m | AHrifrgHf[?HHQqrT: HO=

"HTAMNRTO g™"nMtfrwitffa |

1£ C. 21In T. only. 3 S~nffe A fatfe T. 4 A T. C.
s*j C. 6 Sj’IF A. K. T. 71In A. only. 8 left out in I<.

9 '"HTHTdI: A.  5jT%:HHT: c. 10 a c - T
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nNTH TWrpR: 9

H'Rnft “ht Frr=
TttIMNNANHEr AT | HT FT f"nR
izt hhwh: i
tfft: | 15~ iV HHM"HWRT: (F?t%?
B?TTA AH<3TAWART WAt B<AHT=
ATARF i RTAHAT:

fIRTIJTRMmn™"HHfan™ " TW"™nira™fzfH: wr=
MfaFTT FINTWTN: gRTOTfL: | OT wd™§

HFR SsfiTHTAFTO ApTT! ~<rTrn
AFTATth
HATR ARTW W<F( | H fRTHITT: 3R-

tr<T H'RIT: ATMUMRHTWEIMA HTAIfHI=
A7-Hi-g™ n
H<|0 WTAT fa~fawfarTIlVV1l

H RII

1 K left out in C. 2 in all MSS. " "SiITA-HHTAT is put in before
A3TTIT: in C. 4rf T. 5 Left out in A. 6 A. rfft x[ C.

ftft =q T. 7™re”™ left out in A sthrift C-T. 9 L«LITft'H: A
VHT??c. K. T. 10 In C. only. 1 rrfafj fqgq: A.
fw; T. 12H g left out in C.
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10 fTATNnENMHTA A X rnferif

NT BIsNT? |
H "NFFTFNUF HM"RH ~f~rf 1Pl
Rt MNnT "RnT: WTW |
q™H rHT H 1Sl
h "TAYWAITA: AMAN iNi

~rfa M"<ifz™ \rnftN i
frR™ B BATrft n f< cMT UM
WT| "TRf T"T rPH ft TI*RT |
fww: nifkHRTI N8 11811

"TBRHITrHR 3TT$A/T CS5RH |
ANTFtn WTO rinT 11"9H

WT™ wwit HT fl HT |
1T friicil

1 FKTfa: a. c. 2 From 5)S)till NITAT'Q'TTTA: left out in A.

1 HIFT c, and HT~*JT A. 4 This line is left out in C. while A. reads:
«HFST 5IAT "WHaipi | *T$ 5JTAHTTA: 5FW Waf Nt

5 STrTf~ A, M farfarj >T=g" T. S8UNMTTH A
7/™cSTfa left out in T. 8n in all MSS. 9FIT A. 10 in all MSS
while in Tib. E~Ny O] NWYTA C. ~TiT. 12 JIFFFFTTK A. 10 N<?TT
5t{?jlsqriTa"gN A. =rTTTfT A T7 c. 14 A. reads this line: ifWfAT
*ft 2 HT Vhf~rAcS | while c. puts fa’fart in before €t f?

USH?TET ~f=q A.
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11

rTf~"T"Hgq fTH HWNTHATniUnmH:

ms mn Hnnff:
NMTMMH ~FR rRTRHN A<T
WW\WW3 Ho ffrunMtMArg hh Sh™Mhtii =
nfAio5 HNTHMNMMT TA*N fo=
<t HTnTfarpjrft W=

MWL ATWAHWPEHG T MR T ™MW h
<i|(3 BWfa HSR31 = | HARt=

Arr>TETE SHFE I
"TgHFH rFSt nifch

HTH Hff THTRHrgN H W”"™R™

HTWHTH I i FT HIT~
HT” vnHNTHN nt HTAMHY « W FT '<< !

NwWi ~n< i nriHf#rfAFNfn~HTi nnnn: kK=

Mt NnTHRfHWAANTnNn HnNn"F5HTN HTHHM =

*tprt fav\v/wvi H
1 I- 2 H?T left out in C. " c5T<T™Vt C.
INTesAsfirt T. 4 HF#T A. Jti" is inserted in T. 6 fcb=

? 7 RfrMTHHrg™ A. SITiIHT'grgfi T. s HAT left out in C.

9 C. 10 The phrase Mtl) mNTFfHYr"T?"T'TT” is simply a repetition of the

preceding one, and introduces nothing anew; it may be an interpolation by a later hand.
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f(OTfa3HR *pn8WTHtWH"< wmwwv
~"PgTHrf f*H5 ?RRn-
WTRAHN HT"RMN' | Rt feMtf"HR
efwt i
WHWItfWHT "RRTHT? mH HR=
fmW12? murrRfafFC i “nt h << m%
HAT: FANR Tifn~nHRt HWr=
fm i < fes nt FAF"RR rsr“>rh mn
nmrnnRi I mn fHfWm m=
N/ f*"mfmi~RoSTH infed |

irt nm hi fowfn"HR i m?V i
wq g"NgNMNniR™MRt HTH TcNM YRR
AT"RUMN iIffcR srrafr “wwif=«<WV/ n
VWV Aftrfi® HWTm din: T fa |

* This sentence seems to have no cunnection with the preceding one. According to
the 2nd and the 3rd Chinese version a passage is inserted here, where the Brahman is

told to listen to the Suvarnaprabhasa with an intent mind in order to be reborn in the

heaven; this makes the sense clearer. 2 Left out in C. fafeSH™R in
all MSS. 4 c5TW T. 5=4 RrR A T. xf K. left out in C.
A A 3C rl T K 79°T in C. only. 52F A C. 7rj T.
is supplied from this Tibetan version. 9 in all MSS. 10 Left out in A.
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13

1i0.1i
3JRBTOTk3 ~TriHIrTAWCH |
RT ANFWFFT 1IW

*RT mRFHHT” "TWKt ~rft >Rn |

tn#r Wirlth h<t “th"~\VVa uw
*RT "WATR|HENTSR< |
~Ns rRT ATHHWET 1IW

Mgl ritwT ANTT |
SfcMfaRT fit fITT ATHHRAIfN 1IW

NT fn~™rt ™~ T *R<T.
"HRTUNMNUTMa rRT 1178l

rf fAftdll VVr nfw. |
u | ntbiRH frt mMm~"fwfr uw
*RT HS5HZ THfIrT FRANIRW: |
3F1IR =nR 3r*z~T I~11
g’ T FtRti™NVWW s?ft(ffr ’
T nw
1 Left cut in A. 2t "R A. 3 No5 is inserted in A. T

4=q in C. only. 5 =5f STTWit?” C. 6?7fkrft A. 7°S{rT\

Im A, HK«TTc5gH c. T. 8§ MTIWTKFTT A

wft . 91In T. only. 101n T. only. UEft T.
-miretud: a Bfksfrn a- fitffT c. ¢
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8TT

v Ifeig
v
uh, O ijJi u-v:ithj -v axi - | cEk"Met

| 1Tkkh sl*k Thri BhkhR H”kk

18"1 lHklkk :1£K|R hikj 1k&J ITkkkR

I 1JkIxIhk &IHkhkbkJ™k
l1&611 ghkikJkjHHJk Thhsh=?llIH ~UlIxihH

| :kfcllU tkhlk&122 1gJhk 11H& HH
i~i jfetk~ti&ihaHIk s: Ik “"k~hlhk
| HIxjllk kRkkJ hllk~ RIk &Ik
I khikhite
ikjlhlk Ik~ kjkifcy Kk~ "hHJI&N Kk cin&lk
jkemjl®  iHIUJhWfaohlklkk :lhlk MUl

litell kJiakJHHIh hikIk™H
| kkklkhdi kkk ilkI™NJk'&fe ikh
llocll UJKikJKEIh JMKJit&fck

| ".BkfeJlUhk :llkkk :klk ife”™Jkik Ikh
TUli Mpakjkklh. ikU hlklhkjk fa*hk

| kkh r&fikd MJ kxEi llklkthkiSkh ikk
IlUli kIkikJHEIh kU kK™MNITMHKiII™

) LIkkIMK :&hkl &nklJkfe™h ikh

IMKIIhilkklTkIHIlifelkUIhk



15

~Fwt! SFT (TATHFTI IRMH
faf"WAW .7 |

nl'ty "PR'R AThWTA i
Y VTHH N |
AHTAVTH-q: BATTAT feWH3R «™H
Tl AHATHMTHTr:
At iRbn
HAT ATATTHATIATT << HAT |
T NN irqg.ii
\VAV4 WTfA>r~"BINTfcl  rTATHrfA
NwWOT ™ wWnTf™"M ¢t
*fET AMNTATIAITI N uTovVv
fa<TW ATqTHHTTTALI
~p! WAHTTrF wvv nftgfait |
FNSRrfl H*H

MgNFTt farTWATHIT: |
~N<T ArfATunT«t min
INfri*ft'A. ATfrlH) K. 2NNALLC. 3 is inserted in  T.
4yg s. 5n7a: T. 6f<pft HAFFTq t
7 This verse is wanting in the 3rd Chinese version. 8 From till f-g?TT rqT=
fenTFT left out in C. 9 fg~A"T~RTO A. C. 10 HTAfF AL C.
HW T. “ffRTO C- 123JA. 5JC. g T
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A<HT TOT

fnfa lift: T ONUN-
JRRIfWN N T WHATT: HHf rr: Jft=
fHATHAWATUN Niff) SHR |

faf*"WTT” SUHUT*
UTRM"RRTA"T WTRRMNRIt B"WTRT =

I H  rRTHIT "FtT/W iff! |
sfff fr*THrUg:WRII-

fA™wWwYw ~th fimWn

“rprf A T. 2 K. 8 Here the cliapter ends abruptly with a
word '5{%;tE in all MSS., but we can ascertain from the Tibetan and Chinese ver-
sions that the original form must be like this. left out in A. 5In the
2nd and the jrd Chinese version we have a new chanter following this, which
discourses on the nature of Buddha's Triple Body, while our text as well as the

Tibetan and Dharmaraksa’s translation gives nothing of it.
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